Papyrus 48: Dated to Late Third Century CE Containing Acts 23:11-17, 25-29

Recto

(Upper section of leaf is missing)

Hoaknu outw ot et kat £l Pw]unv [uaptupn

oot ye[vo]uevng 8[e n]uepag kat tfafapevol
BonBelav cuotpalde]vreg Tveg Twv I[oud]at

wv avaBepatio[av] eautoug Aeyovieg pn

dayewv pnte e[ £]wg av anoktevaotnv?
MavAov- Bnoav 8¢ [mAeJoug M ot avaBspoticd
1e6 eautouc Mottv[ec] mpooeABovteg ToLg apyle
peuaot kot toig pe[oBut]epolg eumav- avabepa

Tt aveBetioap[ev] eautou[c] undevog yeu

oaoBat to cuvol|ov e]wg oto[u] amok|[tewvwpev
tov NavAov- Pvuv [ouv] mapak[a]Aouvp[ev vpag
niowtnoate nuw [tou]to ouvalya]yovt[eg to Suve
Splov epdafvicarte Tw xhap]xw o[twg kataya

yn autov &g u[pog wg peAlovt]ag Stafywwokety
o]kpBeotep[ov ta epL avtou nuet]g 8[e po tou ey
yoat upw [autov etolpot eopev tou a]v[ehew au
to]v gav 8&[n kat amoBavely Pakouvcac] 8[e veaviag
)¢ Y2 a[6]eN[dng Mavlou tnv eved]palv ra
pa]yevope[vog kat etoehBwv et]g T[nv mopep

Bo]JAnv amn[yyeev Tw MavAw Ympo]o[kalecape

Verso

(Upper section of leaf is missing)

ZehoBn]On yop UNToTE EEAPTIACAVTEG QUTOV OL [Lou
Saol] omoKTEWWOLY Kol autog petafu eykAnp[a

€xn we elAndwg apyupla ypaag 8 autolg emt
otoAnv ev n eyeyparnto. 2°Khauvdiog Auotag it

KL TW KPATLOTW NYELOVL XALPELY: 2'Tov avdpa Tou

Transcription and Direct Word Translation

Acts 23:11b-17a

@A misspelt amoktewwaoly,
done by getting it conflated
with  the word that
should’ve followed it (tov).
Should say amnoktewwolv
TOV.

Acts 23:25-29a

Front Side of Leaf

Hshalaim, in this manner you are destined also inside Ro]me [to witn-
e]ss.” 1?C[oming t]o exist more[over d]ay, and a[rranging

help, after g[atherin]g together, some of the Yah[uwd]e-

ans bound by cur[se] themselves, saying to not

eat nor drin[k unJtilwhen ..., a

Paul. *3Existed so [nume]rous forty of those who bound by cu-

rse themselves, *“wh[o], having approached the chie-

f priests, and the el[de]rs, said, “With a cur-

se we bound by cur[se] ourselves[s], no one to ta-

ste the anything a[t all u]ntil when[ever] we m[ay kill

the Paul. **Now [therefore], we enc[o]ura[ge you all,

accomplish for us [thi]s, having collected the Sanhe-

drin, become m[anifest to the chiliar]ch, s[o that he may guide do-

wn him to y[ou all, as if being intend]ed to tot[ally understand

mo]re accurate[ly the things concerning him. W]e bu[t, before the to n-
elar you [him, prepared we exist to K]i[ll h-

iJm, even if des[tined also we perish.” 16After hearing] how[ever a young man,
a cert]ain son of a s[iJst[er of Paul the amb]us[h, hav-

ing a]ppear[ed and entered int]o t[he bar-

ra]cks, he repo[rted to Paul. *’Hav]in[g called for

Reverse Side of Leaf

*feari]ng for at any time, having snatched him, the [Yahuw-

deans] would kill, and he afterwards accusatio[n

would hold, as if he had accepted silver. Having written so for them a I-
etter, in which it was inscribed; 26”Claudias Lysias, to Pheli-

x the most powerful governor: salutations! >’The male th-

Acts 23:11b-17a

@Though original reading is
an unknown Greek word,
what was being intended is
apparent. Should say we
may Kill the.

Acts 23:25-29a



TOV bre-twv-teudetwyv® cUVANUGBevTa UTIO T @Removal indicated by dots
louSatwv kat peAovta avatpeloBat U AUt above the letters.

ETLOTOC 0LV TW OT|PATEVUATL EPUCOUNY KPALOV

Ta kot Aeyovto] ewvat Pwpatov 2®Boulopevog e

yvwvat thy att]iav nv ekahouv? auTtw Kotn ® Mishap for evekohouv.
yayov autov £1¢ to] Zuvedplov- ’oubev mAgLov €U

pov]

is by-the-Yahuwdeans?® having been arrested by the

Yahuwdeans, and being intended to be slayed by them,

appearing suddenly with the t]roops, | rescued as they were screami-
ng, and he was saying] he existed as a Roman. ®Planning but

to understand the ca]use which they were calling® him, | guide-

d down him to the] Sanhedrin. >’Nothing greater | dis-

covered]

@No change of meaning to the
verse, as the words appear after
the next.

b Whilst the manuscript reading is
a known Greek word, its use here
in the context doesn’t make much
sense. Seeing as though reasons
for accusations are in question,
evekalouv was obviously
intended, but the scribe omitted
it when skipping from the v at the
end of nv to the same at the end
of ey, and then continued to write
out the rest of the word. Should
say they were bringing charges
against.



